
P. A 1 v г e 

(Tartu) 

EKSTSESSIIVI PROBLEME 

Ekstseasiiv on neid väheseid läänemeresoome keelte kään­

deid, millele on pühendatud eriuurimusi.1 Seetõttu võiks ar­

vata, et teadlased on jõudnud üksmeelsele seisukohale nii 

ekstsessiivi päritolu kui ka rakendusvoimaluste suhtes. Ome­

ti ei näi veel koik ekstsessiivi probleemid olevat ammenda­

valt lahendatud, seda eriti eesti keele üksikvormide puhul. 

Eesti kirjakeel kasutab ekstsessiivi ainult sõnades 

kodu-nt. taga-nt. Küsimusele kust? vastavaid adverbe voi 

postpositsioone on registreeritud ka soome murdeist, samuti 

karjala, isuri, vadja ja liivi keelest, näit. am коtontа 

•kodunt1, luonta 'juurest', krj tagoanda 'tagant', luonda 

'juurest', is takkinD 'tagant', slnD 'sealt', vdj kotonta 

•kodunt', lv taganD 'tagant', koüganD 'kaugelt'. On avalda­

tud arvamust, et ekstsessiiv (mis kujunes ilmselt essiivi ja 

vana ablatiivi sufiksite liitumisel) pärineb läänemeresoome 

aluskeelest2, kuigi teda ei tunne vepsa keel. Üldtarvitata-

va käändena pole ta ilmselt mujalgi olnud varem kasutusel; 

tema tarvitussfäär on piirdunud üksikute adverbide ja post­

positsioonidega. 

Ekstsessiivi küllaltki hilist tungimist substantiivides­

se, mis märgivad ametit voi tegevusala, tunnevad ainult Kagu-

Soome murded, isuri ja vadja keel. Kui on juttu ametist lah­

kumisest, esineb oodatava elatiivi aaemel ekatsessiiv: am 

hänt panti poia opettajant 5 ta vallandati opetaja-ametiat', 

is aoDamlhenD 'sõjaväeteenistusest', vdj kar.iusinD 'karjase-

ametist'. Toodud näidetele on lähedane ekstsessiivi tarvita­

mine vadja keeles, kui näidatakse inimese siirdumist mia ta-

1 
P .  Ä r i s t  e ,  E k s t s e s s i i v i s t  l ä ä n e m e r e  k e e l t e s .  -

BSA 1960, lk. 145 jj.; T. S ä г к к ä, Itämerensuomalaisten 
kielten ekseasiivi. Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran Toimi™ 
tuksia 291. Helsinki, 1969. 

2 A .  L a a n e  з  t ,  S i s s e j u h a t u s  l ä ä n e m e r e s o o m e  k e e l t e s ­
s e .  T a l l i n n ,  1 9 7 5 ,  l k .  1 1 2 .  V r d .  К .  E .  М а й т и н с к а я ,  
Историко-сопоставительная морфология финно-угорских языков. 
Москва, 1979, lk. 115. 
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hee muust blukorrast teise, näit. лаЬв! tuli tervessi läsi-
vanD 'laps sai teiseks, sai haigusest lahti'. 

Näeme, et iidne ablatiivilöpp *-ta. *-tä on ekstsessii­
vi *-nta. *-ntä puhulgi üha tähendusfunktsioonide kust?, mil­
lest? kandjaks. Üle nende piiride pole ilmselt ka eesti kee­
les ekstsessiiv tunginud, kuigi juba Wiedemann (lähtudes 
puhtformaalseist tunnuseist) on oma grammatikas paigutanud 
vormide kodunt, tagant kõrvale adverbid küllant, villand. 
viimandi. kogunda. hulgandes. üksinda jt, -3 Eitavale seisu­
kohale ekstsessiivse päritolu suhtes on mõned uurijad asunud 
ka meie rahvalaulude vormide roonda, ралunda, käenda jt. pu­
hul. 4 

Esitatule vastakat seisukohta esindab "Eesti keele aja­
looline morfoloogia" II, kus seisab söna-sonalt: "Algupäralt 
ekstsesslivivormideks peetakse adverbe kodunt, tagant, üksin­
da. villand; murretes ka küllant 'küllalt', siint 'siit', 
ka,vent 'kaugelt', viimandi •viimati* jt. Rahvalaulude keeles 
on ekstsessiivivorme rohkem (roonda •roost', pajunda 'pa­
just', sulunda 'sulust', käenda 'käest', peonda 'peost')" "4 
Toel, selliseid vorme on mitmetes varasemates töödes peetud 
diferentseerimatult ekstsessiivilähtelisteks. Peale T. Sark-
kä doktoriväitekirja ilmumist läänemeresoome keelte ekstses­
siivi kohta (a. 1969) ̂  ootaks aga kas tema seisukohtadega 
ühinemist vol nende ümberlükkamist. Et mainitud paigas pole 
tehtud kumbagi, tohiks mõnede seikade ülesilmltsemine koos 
siinsete kommentaaridega olla omal kohal. 

Kirjakeele kujudele kodunt. tagant vastab rahvalaulu­
des nta-lõpuline esinemus: kodunta. taganta. Lõunaeesti lau­
ludes leidub üksikuid ekstsessiivi meenutavaid vorme ka mit­
metest substantiividest: roonda. pajanta (Helme); sulunta, 
talllnta (Urvaste), käenda. peonda. tarenda (Setu) jt. ̂  

F. J. % i e d e m a "n n, Grammatik der Ehstnischen 
Sprache. St Petersbourg, 1875, lk. 305 jj. 

4  T .  S ä r k k ä ,  I t ä m e r e n s u o m a l a i s  t e n  k i e l t e n  e k s e s s i i -
vi, lk. 104 jj. 

^ H .  R ä t s e p ,  E e s t i  k e e l e  a j a l o o l i n e  m o r f o l o o g i a  I I .  
Öpivahend eesti filoloogia osakonna üliõpilastele. Tartu 
1979, lk. 82. (TRÜ rotaprint.) 

^ Vt. allmärkus 1. 
^  J .  P e e g e l ,  E e s t i  v a n a d e  r a h v a l a u l u d e  k e e l e  m o r ­

foloogia. Tartu, 1954, lk. 282 jj. (Käsikiri TRÜ eesti keele 
kateedris.)} J. F e e g e 1, Eesti regivärsil!ез rahvalaulu 
keelest. Tartu, 1961, lk. 3b, 50. (TRÜ rotaprint.) 
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Т. Särkkä on nende analüüsiks ohverdanud väitekirjast terve 
peatüki (lk. 104-123), püüdes igal üksikjuhul näidata, et te­
gemist pole mitte kust? voi millest? funktsiooniga, vaid 

pigem küsimusele kus? vastava n-lopulise inessiiviga, mil­
lele on liidetud täitesõna ta, da. Et kõiki juhte pole või­
malik pidada ainuüksi ekstsessilvideks, on omal ajal olnud 
selge juba J. Hurdale, sest kommenteerides vorme pähütsinda. 
.jalotsinda (Setukeste laulud IIIr lk. 232), võtab ta arves­
se ka inessiivi + ta võimaluse (pähütsin ta. ialotsin ta), 
kusjuures ta pole tema arvates midagi muud kui vene да. Mit­
meid kohti ongi J. Hurt selle pohlmotte järgi redigeerinud, 
viies kaastööliste kokkukirjutatud vormid lahku, näit. ütten 
koonda —> üten koon ta. Emändä üajändä —emanda üs.jän 
dä. käen dä jt. T. Särkkä arvates peaksid seletuma sel vii­
sil ka need nda-, nta-lopulised vormid, mida J. Hurt pole 
kaheks sõnaks muutnud. On tõsi, et mitmed laulud on täite­
sõnaga ta küllastatud, mis teeb oletatavate eksteeaeiivivor-
mlde otsimise raskeks. Kui arvestada veel asjaolu, et algu­
päraste tagant-, kodunt-kujude levilaks on põhiliselt Kir-
de-Eeeti, põhjarannik ning saared ja et LÕuna-Bestile on oma­
ne elatiivne takkast-. taGast-tüüp, jääb argumente ekatsea-
siivsete substantiivide kasuks üpris vähe järele. Isegi sel­
lised paralleelvärsid, leus elatiiviga naib kombineeruvat vae-
tuvaieldamatu ekstsessiiv, osutuvad ligemal vaatlusel kaht­
last eks. Nii on lugu arvatavasti tarenda-vorniga setu rak-
valaulue. Värsid Näio iks targast vaata lausul:/ Eal oa medl 
taari tarenda./ Esi ollut kelder 1st»./ Modu iks musta kam­
ber! sta jagunevad teistes lauluvariantides neiu ja noormehe 
kahekõne puhul nii, et tarenda asemel on inessiiv tarena koos 
selle juurde kuuluva paralleelväraiga kelderin. millele järg­
nevad elatiivivormid alles koos noormehe vastusega. Mõttelt 
deformeerunud värsid pole just ideaalne materjal lingvisti­
liseks uurimistööks. NÕnda siis ei jäägi muud üle, kui ühi­
neda T. Särkkä konstateeringuga, et "Etelävirolaisista van-
hoista runolsta ei siten ole mielestänl osoitettavissa yh-
tään v&rmaa -nda. -ndä ( -v -nta. -ntä) -päätteisen lokaalln 
erosijan muotoa" (lk. 193). Kui soovime tõestada vastupidist, 
tuleb leida argumendikindlaaat ainestikku. 

Bkstseeeiivikujuliste adverbide kodunt ja tagant koival 
on eesti murdeist piiratult teateid veel vormide sllnt 'silt* 
ja kavent 'kaugelt* kohta. Nagu juba P. Ariate on oauta-
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nud 8, tuleb Vaivara ailnt puhul näha laenu Isuri voi soome 

keelest; vrd. is slnD. kagusoome siint. siintä. Mujal eesti 

keelealal on kasutusel ootuspärane vana siit. Louna-Eestis 

aga hilistekkeline elatiiv süst« 

Vormi kavent kohta on uurijail olnud tegelikult kasuta­

da üksainuke kirjapanek Karksist: Kavent om sakest kuulta 

pikse mürinet. välku om kah nätä. ^ Tegemist on"näidislause 

murdepärastamisega, mis aga ei anna veel põhjust pidada ka­

vent -ku.ju ebaehtsaks. Samuti pole alust näha nõrga astme tõu­

kejõuna käändelopust tingitud suletud silpi, sest kauge-tüve 

asemel on kav(v)e- üldistunud muudelgi juhtudel, näit. Wie­

demann! sõnaraamatus (4* trükk) kawe G. kaweda (d), kawwe 

G. kawwe (kawe) (d) = kauge, kawwemb 'weiter', kawweh 'weit', 

kawwehe 'in die Perne' (vg. 229). Adverbi kavent ja temaga 

põimuvate muudete analüüsi seisukohast on olulised t^, d~ 

-elemendiga vormid kawweteh. kawwetehe, kawwetest (d) = kau­

gel, kaugele, kaugelt, kawwedahe (d) = kawwetehe (sealsamas). 

Dentaalainese sisaldavad samuti "Setukeste lauludes" leidu­

vad kawetast (I. lk. 9) 'kaugelt' ja kawendeh (III, lk. 4) rr- „ 
'kaugel'. Et sõnast 'kauge' on kasutusel ekstsessiiv ka 

liivi keeles (kouganD)'von weitem') pole võimatu, et sel 

on mingi kauge seos eesti kavent-kujuga. Vähemalt võib teda 

võtta kui arvatavat lisatoendit ekstsessiivi kasuks. Rahva­

laulude kawendeh on aga pigem kahe eritüvelise ja -lõpulise 

inessiivivormi kui ekstsessiivi + h kontaminatsioon: kawgn 

+ kawgdgh. de-, te- voi da-, ta-ainea näib muudelgi juh­

tudel pärinevat *e6a-adjektiividest (*kaukg5a) ja tal pole 

käändelopuga midagi ühist. 

Järgnevalt võtame vaatluse alla viisi, määra jm. väljen­

davad nd-. nt-elemendiga adverbid, mis on levinud peamiselt 

eesti keeles. Murdevormide kõrval esitame võimalust mööda 

näiteid ka vanast kirjakeelest (voi ainult sellest, kui mur-

devasted puuduvad). Varasemad tõlgendused, nagu juba ees-

® P. A r i s t e, Ekstsessiivist läänemere keeltes, lk. 
148. 

9 P. A 1 v r e, Pronoomeni see tüvedest läänemeresoome 
keeltes. ESA 1963, lk. 144. 

1 0  A .  S a a r e s t e ,  V ä i k e  e e s t i  m u r d e a t l a s .  U p p s a l a ,  
1955, lk. 94. 

11 J. H u r t, Setukeste laulud I. Helsingi, 1904, III. 
Helsingi, 1907. 

12 L. К e t t u n e n, Livisches wörterbuch. Helsinki, 
1938, lk. 146. 
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pool mainitud., on üldiselt ekstsessiivi kasuks. 1 Ekstses-
siivae algupära suhtes on täielikult eitavale seisukohale 
asunud eriuurimuses ainult T. särkkä kelle seletuskatsed 
üksikvormide puhul pole küll alati ammendavad, kuid oma po-
hisuunitluselt siiski aktsepteeritavad. Ekstsessiivi näidete 
hulgast on viisi- ja määraadverbid välja jätnud ka A. Laa­
nest» 

emaandl: Leidub Hupeli grammatikas kujul esmande 'zu­
erst ,1°jaS. H. Vestringi käsikirjalises eesti-saksa sõna­

raamatus. Teatavasti tegi Vestring oma ülestähendused Pärnu 
kandi keelest, mistõttu sel sõnal näib olevat otsene seos 
sealmail veel praegugi viljeldava viimandi-vormiga (vt. all­
pool). Kirjakeele esmalt on ablatiivse tuletisena ilmselt va­
nem kui 1 > n muutuse läbi teinud esmande. 

hulgemdi: Põhiliseks levialaks on Mulgimaa ja sellega 
piirneva Kolga-Jaani ning Sangaste (osalt ka Urvaste) kihel­
kond. Vormide ulGanDi Krk, Trv, Hei, KJn, Urv, ulGanDg. Sem 
kõrval on kasutusel ka geminaädiline ulGantti Pst, Krk. Sama­
tähenduslike vormidena, mida vaadeldava tüübi seletamisel tu­
leb tingimata arvestada, kasutatakse murdeis veel termina-
tiivseid ja essiivseid kujusid ulGanl Kse, Juu, ulGana Haä, 
Joe, possessiivsufiksina! vorme ulGanasa j8e, ulGanrs Khk, 
ulGalDas Krj, ulGalDis Khk ning ka De- ja sti-lopulisi eda-
situletisi ulGaniDe Urv, RÕu, ulGanlste Puh, Hoo, Kam, 

17 у 
Plv. Wiedemann! sõnaraamat tunneb nimetatud hulgana, hul­
gani. hulgandi kõrval veel possessiivsufiksilist murdekuju 
hulgandea (vg. 1249). T. Särkkä on nd-vormide teket näinud 
sünonüümipaaride kontaminatsioonis: hulgani + hulgeJ.des = 
hulgandi ̂  hulgandes (lk. 192). Siinjuures tuleks siiski 

13 Vt. taiendavalt A. V i i 1 u p, Adverb eeati keeles, 
Tallinn, 1969, lk. 67 jj.; A. V i i 1 u p, Viisiadverb Ja 
aelle grenemine eesti keeles. Tartu, 1953, lk. 52, 179, 320 
jj. (Käsikiri TRÜ eesti keele kateedris.) 

1^T. Särkkä, Itämereneuomalaisten kielten ekses-
siivi, lk. 184 jj. 

15 V A .  L a a n e  s t ,  S i s s e j u h a t u s  l ä ä n e m e r e s o o m e  k e e l ­
tesse, lk. 112. 

A. W. H u p e 1, Ehstnische Sprachlehre für beide 
Hauptdialekte. Riga und Leipzig, 1780, lk. 148, 523. 

1^P. Alvre, Termi natiivsei st konstruktsioonide** ter­
minatiivini. Teel terminatiivile II. Keel ja Kirjandite 1974, 
nr, 4, lk. 225» 
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silmas pidada seika, et selles tüübis on ni-vormid sekun­
daarsed, lähtunud na-liatest, mistõttu on võimalik ka hul­
gana + hulgaldas = hulgandas. millest omakorda edasiaren­
guga hulgandes. hulgandis ja hulgandi. Täiesti uue seletu­
sena tahaksin siinkohal välja pakkuda dissimilatsioonivõi­
maluse , mida seni pole nd- ja nt-adverbide puhul arvesta­
tud. Kontaminatsioon eeldab samaväärsete vormide paralleel­
set kasutamist samal murdealal, mille kohta aga käesoleval 
juhul puuduvad andmed. Seevastu korduva 1-i asendamine na-
saaliga (voi vastupidi) on nahe, mis võib toimuda sama sõ­
na piires selle kindlast arengujärgust sõltuvalt: võimalik 
nii hulgaldas > hulgandas kui ka hulgaldes > hulgandes 
jne., mille lopp-produktiks ongi analüüsitav hulgandi. Dis­
similatsioonile allunud adverbidest (HB! ka küllalt > kül­
lant. viljalt ;> villand) võib aga muutus Id > nd kergesti 
edasi kanduda teistessegi sama tuletusrühma sõnadesse. 

kogundi: Levinud piiratult Louna-Eestis, nDi- ja ntti-
näiteid vaid kolmest kihelkonnast; koGunDi Trv, Krl, ko-
Guntti Krk. Wiedemann! sõnaraamatus leidub nii kogundi kui 
ka selle variandid koguni, kogunisti, kogona. koguna« li­
saks veel possessilvsufiksiline kogunes. kõigil tähendus 
•ganz, gar, gänzlich, ganz und gar, durchaus' (vg. 319). 

Viimane on tuntud ka vanast kirjakeelest, näit. Wanradtil-
Koellil kookones. a. 1665 kogkones. a. 1710 koggonis. 18 

Vanimaks lähteks on tõenäoliselt essiiv ning selle omastus-
liiteline variant, mida veel tänapäevalgi murdeis piiratult 
kasutatakse: koQona Sou, koGunea Puh, Se. Adverbi ko­
gundi arvatavad eelkäijad kogunda. kounda 'gegen einander 
geeignet• leiduvad Wiedemann! sõnaraamatus (vg. 354), kuid 
murdeist pole neid enam õnnestunud registreerida. 

Nii hulgandi kui ka kogundi on määraadverbid (tuleti­
sed sõnust hulga ja kogu), mille paralleelvormide sarnasus 
viitab samasugusele arengukäigule. Sõnal kogu baseeruvaid 
tuletisi on tänapäeva murdeis siiski mõneti vähem kui hul-
gandi-tüübis, näiteks puuduvad ablatiivsete hulgaldas. hul­
galdes . hulgaldiв vormide vasted. Uende varasemas eksis­
tentsis pole aga mingit kahtlust, sest sellele viitab nii 
Stahli "Anführung!" kogkonis/kohldes 'gantz vnd gar' kui 

18 A. S a a r e s t e, A..R. Cederberg, Va­
lik eesti kirjakeele vanemaid mälestisi a. 1524-1739. Tar­
tu 1925 - 1931, lk. 354, 152, 322. 
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ka Wiedemann! grammatika koulde (: kogu) 'gänzlich'« ly Kui 

jätame siinkohal kõrvale teiste samatüübiliste adverbide ana­

loogilise voi tasandava mõju, saame nd-lised vormid tuleta­

da vaevata kahe vana määrsonatüübi, essiivse-terminatiivse ja 

ablatiivse kontaminatsioonist: koguna + ko(g)ulta = kogunda, 

kounda; koguni + ko(g)ulta - kogundi. 

külimit: Esineb mitmel murdekujul ainult Louna-Eestis: 

küllänt Hei, Noo; külänt His, Ote, Rou, küllänD Kam, Puh, 

Ran, Sem, külänD San, Krl, Наг, Kan, Plv. Paiguti on toimu­

nud denasalisatsioon, mille tulemuseks on t-löpulised kujud, 

nagu küllät Pst, Krk, külät Krk, Urv, Har, Rou, Plv. Pohja-

Eesti murdealale ja kirjakeelele on omane ablatiivne tüüp 

küllalt, mida kujul küllält. küllalt on siin-seal registree­

ritud Louna-Eestistki (Trv, Hei, San, Ote, Von, Vas). 

T. särkkä seletus, nagu oleks t assimileerinud. 2^i liht­

salt homorgaanseks n-häälikuks (lk. 193), tundub otsituna, 

kuigi teatud analoogia on olemas üksikvormide taandrek 'tald­

rik' ja kunt 'kult' näol. Et erinevalt eespool käsitletud hul­

gandi- ja kogundi-kujudest tuleb lahenduse otsimisel orien­

teeruda kitsalt ablatiivile, näib olevat iseenesestmõistetav. 

Puuduvad ju murdeis igasugused n-elemendiga kõrvalkujud. Wie­

demann! sõnaraamat pakub küll mõningaid lopukaota vorme, kuid 

needki (küllalte. küllalti. vg. 429) on ablatiivse lähtega 

nagu muide ka adjektiiv küllaldane. Et pidada küllant-vormi 

ekstsessiiviks, mis oleks saadud varasemast lopukaota kül­

länt ä~ku,i ust . siis peaks ootuspäraselt eksisteerima ka nda-

line adjektiiv küllandane. mida ometi pole olemas. Järeli­

kult on praegusil andmeil igati põhjendatud lähtuda ablatiiv-

sest küllält-kujust ning pidada nt-esinemust sekundaarseks. 

Ideaalselt sobib siin seletuseks dissimilatsioon, millega 

1-i kuhjuvat liigsust on sõnas piiratud (küllalt > küllant). 

viimandi 'viimati, lõpuks, mõne aja eest, mitte kaua 

tagasi': Kasutusel piiratult Pohja-Eesti murdealal, Pärnu 

ümbruses ja Saaremaal. Esineb mitmeid foneetilisi variante: 

vlmanDi Ans, Khk, Tor, vlmanDi Saa, vimanDe Jaa, vimanDe VII, 

Poi, Aud, vimanDa Khk, vlmantti Pär. Mujal Eestis on tarvi-

tusviis üsna kirjakeelepärane, nagu vlmatti. vlmatte, vSnätti 

19 H .  S t a h l ,  A n f u h r u n g  z u  d e r  E s t h n i s c h e n  S p r a c h .  
Revall, 1632, 1k. 30; F. J. W i e d e m a n n, Grammatik der 
Ehstnischen Sprache, lk. 302. 



jt. Wiedemann-! sõnaraamatus leidub n-ainesega puht termi na-
tiivne wlmanl = wlmati 'zuletzt, endlich; neulich, letzthin' 
(vg. 1377), mis näib vahetult olevat aluseks vlmantti-tüübi-
le (= virnani + vlmatti). Teisalt esineb aga murdeis, nagu 
nägime hulgandi- ja kogundi-vormistiku käsitlemisel, nDi-
ja ntti-loppude vaheldumist. Sellega võiks viimandi-tüübi ana­
lüüsis piirdudagi, kui poleks vana kirjakeele esmande kaudu 
vihjet ablatiivsele päritolule (vrd. esmalt). Kas kunagi on 
eksisteerinud adverb viimalt või selle possessiivsufiksiline 
variant vi imaldea. pole teada, kuigi antonüüm esmalt ja ka 
soome viimeiseltä 1lõpuks, viimaks' lubavad seda eeldada. Ab­
latiivse viimalt-kuju esilekerkimine (murdeist voi vanast 
kirjakeelest) lisaks ainult uue arvestatava kontaminatsiooni-
võimaluse viimani + viimalt reaalsust, muutes viimandi-tüü-
bi ekstsessüvse lähte veelgi ebatõenäollsemaks. 

villand, villand: Varasemais õigekeelsussõnaraamatuis20 

anti need mõlemad kirjakeelsetena, kusjuures vil.jand võrd­
sustati vil.1alt-ku.1uga, näit. EÕS III-s vil.jand (küllalt), 
viljalt = viijand (lk. 1668), villand = küllalt; tüdinud 
(lk. 1669), v5s-is 1936 vil.land (küllalt, ohtrasti), vil.ialt 
(= vlljand), villand (= viljand). Tänapäevaks on kirjakeel­
sena järele jäänud ainult villand, millele 5s 1960 aimab tä­
henduse 'küllalt; tüdinud' (lk. 752), 6s 1976 aga '(tüdimu­
seni) küllalt' (lk. 793). Viimane pakub murdelisena välja sõ­
na viljalt 'ohtrasti, küllaga' (lk. 792). Murdeis jaguneb 
see substantiivil vili : vilja põhinev adverbitüüp selli­
selt, et nd-line variant on põhiliselt omane Louna-Eestile, 
lt-line aga PÕhja-Eestile seal, kus asjaomane adverb veel 
üldse tuntud on, näit. villalt (Ksi, Ris). Mitmed hääliku­
lised variandid jagunevad murrakuis järgmiselt: vii länD Hei, 
villänD Ote, Krl, Наг, villänD Trv, villänt Ron, vii91 *anl) 
Lei, viilanD Von, vii*änD Rou, Se, vii*änd Lut, viländ Koi, 
vilani. Rou, vii*ahD Räp, Se, vilanD VNg, Kod. Denasalisatsi-
ooni kajastab viläl Har, Rou, olles sellega paralleeliks 
küllal, külal — tüübile (vt. eespool). Käänduva vilänD-vor-„ —— ^ ^ 
miga naib tegemist olevat lausenaiteis ei, ,tulg tal зеппи 

puDus, ja? ei lähäT .vilänDes (? transiat.) kaH Наг. Teo-

20 BÖS III = Eesti õigekeelsuse-gÕnaraamat. JII köide. 
Tartu, 1937; 70S^° E. M„u и к. Vaike ©igekeelsus-sonaraamat. 
Tartu, 1936; *"oS =• Õigekeelsuse sõnaraamat* Toimetanud 
B. N и r m, §. R a i e t ja M. К i n d 1 a m, Tallinn 1960; 
õ i g e k e e l s u s s õ n a r a a m a t .  T o i m e t a n u d  R .  K u l l  j a  E .  R a i e t .  
Tallinn, 1976. 
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reetiliselt on siin võimalik ka vana possessiivsufiksilise 

nd.es-ku.1u oletamine (vrd. hulgandes). Wiedemann! sõnaraama­

tus leidub vormide willand (30), wiländ (d) kõrval ka winält 

(d) 'genug, reichlich' (vg. 1358, 1363), mis KKI murdekogude 

andmeil on uha kasutusel: vinälD Rou, Urv, Plv, Vas, Se. Sel­

le vormi kasutussagedus on küllaltki suur; nii esineb Mägis­

te setu tekstide kogumikus 21 vinglD (ju'vva? jne.) lk-del 

92, 118, 182 jm. 

Sünonüümi paarina on küllalt- ja vii.j alt-adverbide aren­

gukäik kulgenud sama rada. Algupärane ablatiivne tüüp on säi­

linud PÕhja-Eestis, kuna Louna-Eestis on dissimilatsioonist 
22 у 

tingitult toimunud kummalgi juhul muutus -ID > -nD. Toiks 

arvata, et vinälD-esinemus kajastab algupärase -ID säilimist, 

kusjuures dissimilatsioonile on allunud tüve 1 (vilälD > 

vinalD). Arvestades asjaolu, et ka teistes viisi- ja määra­

adverbide s on Louna-Eestis üldiselt kasutusel nD-line tüüp, 

tuleks seletusena siin siiski eelistada metateesi, mis mõis­

tagi sai toimuda alles peale nd-lopu tekkimist (vilänD > vi­

nälD). 

ärand£ '? ära': KKI andmeil ainuke murdevorm Tarvastust: 

koDun oli /tähed/ äränDe selGes ejjpit. Mulgi murde alal on 

tähenduses 'ära' üsna tavaline äraDe-kuju, mille -De on pä­

rit De-illatiividest. Kontekst võimaldab siin sõnale äränDe 

anda ka tähenduse 'eraldi'. Sel juhul liitub ta tuletusli­

kult nd-adverbidega, kuigi tegemist näib olevat üsna hilise 

ja juhusliku uusmoodustisega. Pole võimatu, et äränDe on ka 

kahe samal ajal meelde tulnud sõna äräniZ + äräDe kontami-

natsioon. 

äsMa: PÕhja-Eestis nagu kirjakeeleski on üldiselt 

kasutusel üksinDa. Louiia-Eestis üVsinDa. Eraldi märgitagu 

vorme silmapaistvate foneetiliste erinevustega: üksinä Kuu, 

üksinDi Saa, ütsinDe Trv, üt'sinDe San, Plv, ütsinDi Trv, Hei, 

ütsintti Krk, Pst, His, ütsintte His. Wiedemann! sõnaraama­

tus leiduvad üksinda ja üt'sindä kõrval veel samatähendusli­

kud üksinä (pt), üksines, üksnes, üksneste. üksinde. üksidas 

21 
J .  M ä g i s t e ,  S e t u k a i s t e k s t e j a .  S U S T  1 5 9 .  H e l s i n ­

ki, 1977. 
22 viljalt-tuupi peeti alguparasemaks juba möödunud sa­

jandil. Vt. J. К г о h n, Wiron kielioppi Suomalaisille. Hel­
sinki, 1872, lk. 157. 

11 

2* 



'nur, allein' (vg. 1270) ja üt ''site (d) 'allein, einzeln* (vg. 

1278). Mitmed neist on possessiivsufiksi'lised, Kagu-Eesti 

üksidas on enne denasalisatsiooni kõlanud arvatavasti ükain™ 

das. PÕhja-Eestis tavalisem kui üksinda on üksi, üksipäini. 

üksipäinis. See kajastub ka vanas kirjakeeles, kus põhja­

eesti tekstides on üksinda asemel alati üksi, üksipäinis vm., 

näit. G. Mülleril a. 1600 üxpeinens 2-*, Turu käsikirjas 17. 

saj. esimesel poolel fxpeinens, vxpeines. H. Stahlil a. 1638 

üxpeines. J. Kohtenil a. 1647 üxpennls. Andr. ja Adr. Vergi-

niusel a. 1690-1701 ükspeines. sõdurivandes a. 1697-1700 üz-

peine. esimeses poliitilises trükkdokumendis a. 1700 üxpeine. 

Uues testamendis a. 1715 üxpäinea jne. 2̂ . Ka lõunaeesti 

keelt viljelev J. Rossihnius ei kasuta ütsindä-vormi. temal-
25 ———. gi jarjepanu utzines. 

Erinevalt eespool käsitletud viisi- ja määraadverbidest 
ei piirdu ekstsessiivi meenutava ükalnda-tüübi kasutamine 

ainult eesti keelega, vaid teda tuntakse ka isuri keeles 

ning Ingeri soome murdeis (üksintään. üksintää), kuhu ta on 

võinud siirduda eesti keelest. 

Adverbi üksinda ektsessiivses algupäras on kahelnud ju­

ba A. Genetz. T. Särkkä on väitekirjas (lk. 189) välja 

pakkunud kontaminatsioonivõimaluse yksin ~ yksinään + yksis-

tään = yksintään. mis tuleb arvesse soome, aga mitte eesti 

keele puhul. 

Eesti vanem kirjakeel (üksi, ützinee), murded (üksinä 

jt.) ning sugulaskeeled (еш yksin. ykainään. vdj ühs(i)na. 
vps üksnänzg) osutavad, et sõnast 'üks' on viljeldud vaadel­
davas tähenduses kas instruktiivi voi essiivi. Meie üksinda 

taandub kahtlematult varasemale possessiivsufiksilisele es­

siivile üksinä ( < *üksinähen). Probleemiks on ainult selle 

d, mis kõige tõenäolisemalt on saadud ablatiivsest paralleel­

vormist (vrd. ütsilDe Har). Lisatoendina peetagu silmas asja­

2 3 ^ Neununddreissig Estnische Predigten von Georg Muller 
aus den Jahren 1б00-1б01. Verh. GEG XV. Dorpat, 1891, lk. 5. 

24 
A .  S a a r e s  t _ , e ,  A .  C e d e r b e r g ,  V a l i k  e e s ­

ti kirjakeele vanemaid mälestisi, lk. 26, 27, 37, 128, 199, 
270, 271» 276, 329» 

J .  R o s s i h n i u s ,  S ü d e s t n i s c h e  U e b e r s e t z u n g  
des Lutherischen Katechismus der Sonntags-Evangelien und -Epis­
teln und der Leidengeschichte Jesu. Verh. GEG XIX. Jurjew 
(Dorpat), 1898, lk. 135, 173, 184, 209, 228, 229, 231. 

A. G e n e t z, Suomen partikkelimuodot, Helsinki, 
1890, lk. 151. 
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olu, et ka adjektiiv üksildane on ablatiivilähteline. Vaiva­

rast registreeritud üksinPaine on tekkelt hiline (vrd. al­

gupärasem üksinäine 'üksildane') ja ei tule seepärast kri­

teeriumina arvesse. 

Nagu näeme, pole nd- ja nt-liste viisi- ja määraadverbi­

de rühm oma tekkelt kuigi ühtne. Suunavat osa praeguste vor­

mide kujunemisel on etendanud sünonüümi- ning antonüümipaa­

rides toimunud kontaminatsioon ja dissimilatsioon, millele 

on lisandunud veel tüübisisene analoogia. Nende tegurite 

koostoimel on sündinudki keelde rida määrsõnu, mis oma lõp­

pudelt sarnanevad ekstsessiiviga, kuid algupäralt seda pole. 

Ainsateks ekstsessiivivormideks on eesti keeles küsimusele 
kust? millest? vaetavad sõnad kodunt. tagant ning murd. 

siint. kavent. 

П. А л в p e 

(Тарту) 

О ПРОБЛЕМАХ ЭКСЦЕССИВА 

Р ea в м е 

В прибалтийско-финских языках, за исключением вепсского 

языка, возник путем слияния двух падежных формантов новый па­

деж - эксцесс*в. Его окончание -nta. -ntä состоит из двух па­
дежных суффиксов: зссивного -па. -па (< ф.-уг. локатив *-па» 

*-па) + партитив zl£(< ф.-уг. аблатив *-ta. *-tä). 

Эксцессив никогда не являлся продуктивным падежом во 

всех прибалтийско-финских языках. Относительно продуктивным 

суффиксом является -nt(а). -nt(ä). -nD только в южно-восточ­

ных финских диалектах, а также в ижорском и водском языках 

(финское opetta.iant »с работы, с места учителя*, ижорсхое 

soDamlhenP 'из солдат', водское kar.lusinJD *с работы пастухов') 

Автор статьи рассматривает формы эксцессива главным об­

разом в эстонском языке. Он показывает, что в литературном 

языке этот падеж выступает только в словах kodu-nt »из дому», 

taga-nt 'сзади', а в диалектах в формах sii-nt 'отсюда', 

kave-nt 'издали'. Другие формы, окончиваюцие на -nda. -nde, 

-ndi. -nd, -nt (esmandi, hulgandi, kogundi, küllant. vii­

mandi. vil.jand. villand, ärande. üksinda) фактически псевдо-

эксцессивы, так как они возникли путем контаминации, дисси­

миляции, аналогии и т.д, 
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